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I'enepHO-MapKUPOBAHHAS JIEKCMKA ¢ KOMIIOHEHTOM
«many» / «woman» B aHIIMHCKOM A3BIKE

AHHOTALUA

Lenb cTarell — CpaBHUTH IPEACTABICHHOCTh TeHICpPHO-MapkupoBaHHOH sekcuku (IMJI) ¢ kommoHeHTOM
«man» / «woman» B CJIOBapsiX ¥ B OpUTaHCKOI M aMepuKaHCKOH mpecce. ConocTaBUTEIbHBIN aHAIN3 3HAYCHUH
SI3BIKOBBIX €IMHUII OBLI TpOBEeNEH Ha Marepualie TOJKOBBIX OHJaiH crnoBapeil «Cambridge Dictionary» u
«Merriam-Webster Dictionary» ¢ 1enblo0 yCTaHOBICHHUSI BO3MOXKHBIX OTJIMYHN MEXTYy aMEPHKAaHCKUM W OpUTaH-
CKHM JIMaTONMYECKUMH BapHaHTAMM aHDIMHICKOTO si3bika. CpaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEINILHBIN aHAN3 ObUI BbI-
MOJIHEH Ha Marepualie MyOMKaIuid 31eKTpOoHHbIX Bepcuit m3manuit «The Guardian», «The New-York Timesy,
«The Sun» u «BuzzFeed News» mmsa ompeneneHus crieruukn yrmoTpeOIeHNsT TaHHOW KaTerophH JIEKCHUKH B
muckypce CMU. B kadecTBe OCHOBHBIX MCCIIENOBATEIBLCKUX MAapaMeTpOB OBUIM HCIIOIb30BaHBl BPEMEHHOMH, da-
CTOTHBIH M CTHJIMCTHYECKUH. BpUM Takke NMPUHATH BO BHUMAHHUE JHUATONMYECKUA BapHaHT W KaTETOPHs Mpec-
Chl — «KAUECTBEHHAs» W «IOMyJsApHas». B Xome mcciemoBaHus ObUIM HCIONB30BaHBI METOJBI CIUIOUIHOW H
YAaCTUYHOW BBIOOPKHM, aHAJIN3 CIIOBAPHBIX JEPUHHULINMA, METO CPABHEHUS, COMOCTABUTENILHBIA aHaIN3, KOHTEK-
CTyaJIbHBIM aHAJN3, HHTEPIPETAMOHHBIN METO/, METOJ KOJTWYECTBEHHBIX IO/ICUETOB, METOJl aBTOMAaTU3UPOBAH-
HOTO IIOWCKAa IO KIIOYEBBIM CcJIOBaM. BbIsBieHO, 4To Oonblmas uacTh wucmonb3yemoil B mpecce CIIA n
BenukoOputannun '™MJI He MMeeT CTHIMCTUYECKHX CIOBapHBIX moMeT. PopmanpHas u jureparypHas [MII B
OorbIIIeH CTENEHH TATOTEET K «Ka4eCTBEHHOM» Mpecce He3aBUCHMO OT BPEMEHHOTO NepHo/ia M PEIKO BCTpeUaeT-
Csl B «IOMYJSIpHOI» Tpecce. [ eHIepHO-MapKUpOBaHHBIE CIIEHTU3MbI M Pa3rOBOpHAs JIEKCHKa OOHapy)KeHBI He
TOJIBKO B IIOIYJISIPHOM IIpecce, HO U B KauecTBEHHOU. Ipymnna ycrapesweit I'MJI nononsuiacey 3a c4€T TEHACH-
LMY FEHJEPHOM NOJUTKOPPEKTHOCTH B COBPEMEHHOM aHIVIMKHCKOM SI3bIKE, U3-3a KoTopoi yacts ' MJI Teneps Ho-
CHUT OCKOPOUTENBHBIN XapaKTep.

KutioueBble cjioBa: reHaepHO-MapKupoBaHHas Jiekcuka, CMU, ciioBapHbIe MOMETHI, AUATOMUYECKHE BapUAHTHI
AHIJIMHCKOTO SI3bIKa
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Gender-specific vocabulary with the component
“man” / “woman” in English

Abstract

The article aims to compare the usage of gender-specific vocabulary (GSV) with the component
“man” / “woman” in dictionaries and mass media discourse. A comparative analysis of the meanings of linguistic
units was performed using the material of the explanatory online dictionaries “Cambridge Dictionary” and
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“Merriam-Webster Dictionary” to establish possible differences between the American and British diatopic
varieties of the English language. A comparative analysis was carried out on the material of publications of
electronic versions of the publications “The Guardian”, “The New York Times”, “The Sun” and “BuzzFeed
News” to determine the specifics of gender-specific vocabulary functioning in mass media discourse. The study
involved a number of parameters including time, frequency and style as the main research parameters as well as
variance (British or American) and the category of the press (“high-quality” or “popular”) as additional
parameters. During the study, continuous and partial sampling (by automated keyword search), analysis of
dictionary definitions, comparative analysis, contextual analysis, interpretative method and descriptive statistics
techniques were used. The results indicate that the major part of GSV in American and British Press has no
stylistic labels in the dictionaries whatsoever. GSVs labeled as “formal” and “literary” are used in “high-quality”
press rather than “popular” press no matter the time period. GSVs labeled as slang or informal were found not
only in “popular” press but in “high-quality” press as well. Old-fashioned GSV group was enlarged due to the
tendency of gender political correctness in English that shifted certain GSVs into the “offensive” category.
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1. BBeaenue [Introduction]

IennepHasi TMHTBUCTHKA BO3HUKIIA HA CTHIKE JIMHTBUCTUKHA W TEH/IEPOJIOTUM B KOHIIE
XX Beka. 3a 3TH TObI MPOBECHO OOJIBIIIOE KOTMYECTBO MUCCIEIOBAHHUM, OTKPHIBIIINX HOBOE BH-
JeHre po0IeMbl B3aUMOJICHUCTBHSI TTOJIOB — CKBO3b MPU3MY SI3bIKA U €r0 CUCTEMHBIX KOMIIOHEH-
TOB: ciioBa U ero cemantuku [Kupmimna, Tomckast, 200 ; ['punienko, Cepreesa, 2009 ; TosncToBa,
2016 ; Mynpas, 2017 ; ITonmosuakuHa, Bactok, 2020], cnoBoobpa3zoBanus u (pazeonoruu [Jlac-
koBa, ITocunenosa, 2012 ; Akcrouenko, Biacoa, 2015], tekcta u auckypca [[oporko, 2009 ;
Camurynuna, 2016 ; Tuxaesa, 2019 ; Buxroposa, benonoxko, 2023 ; Ma, 2023] u np. Ilpu
3TOM KPOCCKYJIBTYPHBIE U JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOrHYeCcKre padoThl IO HACTOAIIETO MPEICTaBICHbI B
HayKe B MEHbIIIeM 00b&Me, ueM Bce ocTanbHble [Kupununa, 2021]. [Tostomy pa3BuTHe JaHHOTO
HamnpaBJIeHUS — OJIHA U3 aKTyaJIbHBIX 3a7a4 TeHJIEPHON HAYKH CETOIHSI.

I'ennepHble cTEpEOTUITBI U UX SI3bIKOBAs OOBEKTHBALIMS — Ba)KHAs COCTABJIAIOLIAs COBpE-
MEHHOW pe4eBOl KOMMYHHUKAIIUHU, B KOTOPOM, C OHOW CTOPOHBI, aKTyaTU3UPYIOTCSI B TPAHCIUPY-
IOTCSl  HAIIMOHAJILHO-KYJIBTYPHBIE TIPE/ICTABICHUS O paclpelesieHMd TeHIIEPHBIX pojied B
o0I1ecTse, a ¢ JIpyroii, AeUCTBYIOT MpaBUJIa MOJUTUYECKH KOPPEKTHOTO MOBEAEHUS U B TEPBYIO
o4epe/ib A3bIKOBOM TAKT. YUET 9TUX COCTABISIIONINX B II00ATBHOM JTHAJIOTe KYJIBTYp, YMEHHE Tpa-
BUJILHO BOCTIPUHUMATH WHIMKATOPBI TEHIEPHON aCHMMETPHUH B SI3BIKE U YMEHHE UX HCIIOJIB30BaTh
MO3BOJISIIOT CHELMATUCTY B OOJACTH JIMHMBUCTUKU M MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMU YCIEITHO
OCYIIECTBIATH MPOGECCHOHATBHYIO IEITENTbHOCTD B Pa3HBIX cepax HKHU3HU 00IIeCTBa.

[l e np crarbu — COMOCTABUTH MPEIACTABICHHOCTh MC€HAEPHO-MAPKUPOBAHHOM JIEKCH-
ku (nanee — ['MJI) ¢ koMmoHEHTOM «many / «womany B CJIOBapsAX M B OPUTAHCKON M aMepH-
KaHCKOW Tmpecce. MarepuanoM JAns UCCIEAOBAHUS TOCIHYXXWJIM TOJKOBBIE CIIOBApU
«Cambridge Dictionary» u «Merriam-Webster Dictionary», a Takke myOIUKaIuil dIEeKTPOH-
HbIX Bepcui m3nanuii «The Guardian», «The New-York Times», «The Sun» n «BuzzFeed
News» (18512023 rr.). OOuwmii 006EM (hakTHUECKOTO MaTepuaa COCTaBWiI 87 TeHAEPHO-
MapKUPOBaHHBIX SI3bIKOBBIX eAuHUL. 100 cTareil mocaykKuiiu OCHOBOM /1JIs1 aHAJIN3a IPUMEPOB
WCIIOJIb30BAHUS HEUTPAJIBbHOW U CTUJIMCTHYECKH MapKUPOBAaHHOW JIEKCUKH U MPOBEACHUS KO-
JMYECTBEHHBIX MOICYETOB BO BTOPOW YaCTH MCCIIEAOBAHUS.
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Ha nepBom sTane uccnenoBanus paccmarpusaercsa ['MJI, npeacTaBieHHas B TOJIKOBBIX
CJIOBapsIX aHIIMKUCKOTO SI3bIKA, HA BTOPOM 3Tale — MPUMEpPHI €€ MCIIOJIb30BAHMS B aMEpHUKaH-
CKOW M OpHTaHCKOU TIpecce ¢ Y4ETOM coBapHbBIX momeT u craryca CMU — «ka4ecTBEHHBIX)
WU «TIOMYJSIPHBIX». AHAJIW3 M CHHTE3 JaHHOW WH(OPMAaIUKU CIOCOOCTBYET yCTaHOBIICHHUIO
crenupuKu GYHKIIMOHUPOBAHUS YKa3aHHOW KaTETOPUU JIEKCUKH B PEYEBO MPAKTHKE KOJIEK-
TUBA U (OPMHUPOBAHHIO TPEACTABICHUIA O TEHACPHBIX CTEPEOTUIIAX, KOTOPHIC MMPUCYTCTBYIOT B
CO3HAHWU WHAMBHUJA KaK S3BIKOBOM JIMYHOCTU. METONBI CIUIONIHOW M YaCTUYHOW BBIOOPKH,
aHaJIM3 CJIOBApHBIX ACPUHHUIINNA, METOJ CPaBHEHHS, COMOCTABUTENbHBIN aHAINU3, KOHTEKCTY-
aJbHBIM aHaJIM3, HHTEPIPETAUUOHHBIA METO/, METO/ KOJIMYECTBEHHBIX MOJICYETOB, METOJ] aB-
TOMAaTH3UPOBAHHOTO TIOMCKA IO KJIFOYEBBIM CJIOBaM OBLIM MCIIOJIb30BAaHBI HA Pa3HBIX dTarax
UCCIIEZIOBAHUS TSl TIOMYYEeHHSI HEOOXOIUMBIX PE3yIBTaTOB.

2. I'eH1IepPHO-MAPKHPOBAHHAS JIEKCHUKA B TOJKOBBIX CJIOBapsiX
[Gender-specific vocabulary in explanatory dictionaries]

[TepBblii 3Tan UcclieIOBaHUS BKIIOYAJ CONMOCTAaBUTENbHBI aHann3 [ MJI ¢ koMnoHeH-
TOM «man» / «woman» B TOJKOBBIX cioBapsix «Cambridge Dictionary» u «Merriam-Webster
Dictionary» ¢ 1eNbI0 BBISBICHUS! COOTBETCTBYIOIIUX JICKCHYECKUX WM TOHSATHHHBIX JIAKYH,
HECOBIIAIAIOUINX 3HAYEHUH M MOMET B JIBYX TUATONMYECKUX BapHaHTaX aHIIUICKOTO S3bIKA.
[Monck m OTOOp SI3BIKOBBIX EIUHHII OCYIIECTBISICS HA OCHOBE KITIOUEBBIX KOMITOHEHTOB
«many» 1 «womany» 1 UX CAHOHUMOB B CJIOBapsiX.

2.1. T'eHaepHO-MapKHPOBAHHbIE JIEKCHYeCKHEe €IMHUIbI ¢ KOMIIOHEHTOM
«man» [Gender-specific vocabulary with the component “man”]

B cnoBape «Merriam-Webster Dictionary» npencraBieHo Ooiblie reHIepHO-MapKH-
POBAaHHBIX S3BIKOBBIX eqUHUII, 4eM B «Cambridge Dictionary». O0miee KOTU4eCTBO HOMUHA-
uuii cocrasnsierT 40 eIMHMUIL, KOJIUYECTBO CJIOB C COBHNAJAIOUIMMHU 3HAYEHUSIMU — §, UMEIOT
OTJIMYMS B TOJIKOBaHMM M yHnoTpeOieHuu — 25, OTCyTCTBYIOT B OpUTAaHCKOM BapHaHTE aH-
ruickoro si3bika — 7. [lpuBeném Hanbosee MHTEPECHBIE MPUMEPHI, TTOATBEPKIAIOIINE CYIIe-
CTBYIOLIME PACXOKICHHS B 3HAUEHUSIX SI3BIKOBBIX €IMHMII B 3aBUCUMOCTH OT JMATOINYECKOTO
BapHaHTa aHIJIMHCKOTO SI3bIKA.

CnoBa «benedict» — 3akopeHEINBIN XONOCTAK, KOTOPBIA BCE-Taku xkeHuics; «buck» —
B3POCIIBIM My’KYMHA, MOJHUK; «cat» — B3pOCIHbIi MyXuuHa; «galoot» — yBasieHp; «Jack» —
ciryra, paboTHUK U JIp.; «Mr. Right» — uneansuplii MyxxunHa («Muctep CoBEpIIEHCTBO») OT-
CyTCTBYIOT B cioBape «Cambridge Dictionary».

CnoBo «dude» B «Cambridge Dictionary» umeer momety «slang» (cnenr), «mainly
US» (B ocHoBHOM B CIIA) m 0603HauaeT Myx4unHy, mapHs BooOme. B crmoBape «Merriam-
Webster» nanHoe 3HaueHue ¢ nomeroi «informal» mpeacraBneHo BTopbM. [lepBbIM — cHHO-
HumuaHOe «dandy» (IeHIM), TO €CTh, 3TO YEJOBEK, KOTOPBIN yIeseT depecuyp OoJbImoe
BHUMaHHE BHEITHEMY BUJYy U MaHEpE MOBEACHHUS.

CnoBo «hombre» B OpUTaHCKOM BapUaHTE aHIIMIICKOTO SI3bIKa SIBJISIETCS JIEKCUYECKOM
nakyHoi: B «Cambridge Dictionary» npenctaBieHo ¢ momeroi «mainly US» (mpeum. B
CIIIA) 1 BKIIIOYaET OTPULIATEIbHYIO OLIEHOYHYIO KOHHOTALIUIO — 3TO CUJIbHBIN WJIM )KECTOKUI
MyxurHa. B cnoBape «Merriam-Webster» — kak 0003HaueHHe JIIOO0r0 B3pOCIOT0 MY>KUMHBI
(«guy, fellow» — nmapens).

CnoBo «gallant» — «M010101 MOTHUK», «JTAMCKUM YTOAHHUK» — SIBIISIETCS] YaCTEPEUHON
JaKyHOM, TaK Kak B OpPUTaHCKOM BapUaHTE aHIJIMIICKOTO S3bIKa JAHHOE CJIOBO HE HUCIIOJNIB3YET-
Csl KaK CyLIECTBUTEIBHOE.

CnoBo «bastard» B aMepHKaHCKOM BapUaHTE AHIIMHCKOIO s3bIKa BCTPEUAETCS KaK
0000IIEHHBIN TEPMHUH JUIsI 0003HAUEHHsI HETIPUSTHOTO, HECTOBOPYMBOTO, IPpy0Oro 4eloBeKa,
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peke — B 3HAYCHUH «MYKUMHAY», «MapeHby («man, fellow»), koTopoe BKITFOUaeT MMIUTUIIUTHYIO
NeHOpaTUBHYIO SMOIMOHAILHO-OLEHOUHYIO WM CTHJIMCTUYECKYI0 KOHHOTALUIO (HAIpUMEp, C
uponueil — «a bloody fine bastard» — xmaccusrii yomronok). C momeroli «offensive» («Opan.»)
nekcema «bastard» (HempUATHBIN YETOBEK) MpecTaBiieHa B cioBape «Cambridge Dictionaryy.

CnoBa «dandy» (nennn) u «ladies’ man» (1aMCKuil yroJHUK, JTIOOUTEIb YKEHITUH)
TaKke MMEIOT OTJIMYUS B moMmeTax. B OpuTaHCKOM BapHaHTE aHIIMIICKOrO SI3bIKAa CJIOBO
«JIeHAM» paHbllIe 0003HAYaI0 YeJIOBeKa, KOTOPBIA O/IEBAJICS B IOPOTYIO, MOIHYIO ONEXKIY U
OYEHb MHTEpPECOBAJICA COOCTBEHHOM BHEIMIHOCTHIO0. B cnoBape «Merriam-Webster» Bpemen-
HAs moMeTa OTCcyTCTByeT. B crmoBape «Cambridge Dictionary» coueranue «ladies’ many
O3Ha4YaeT JAaMCKOTO YromHuka ¢ mometou «old-fashioned» (ycrap.), B «Merriam-Webster»
TEMIIOPaJIbHON TTOMETHI HET.

B cnoBape «Cambridge Dictionary» mpencraBieHbl /1Ba OTIUYUTEIIBHBIX 3HAUYCHUS
ciioBa «gentleman»: 1) BeXIIMBBIN MYXYHHA, KOTOPBIH YBaXKUTEIBHO BENET ceOs MO OTHOIIE-
HUIO K APYTUM JIFOASIM, OCOOCHHO K KEHIIMHAM, 2) 4JIeH BBICIIET0 O0IIECTRa.

CornacHo nanubIM croBapst «Merriam-Webster», nekcema «gentlemany B nepByro ode-
penb o3HavyaeT OnaropogHOe MPOUCXOKACHHUE YeJIOBEKa, KOTOPOE OMpeAesieT ero Mojeb Mo-
BE/ICHUS B OOIIECTBE: PHIAPCKUE KA4eCTBa, CIEAOBAaHME NMpPAaBWIIAM MPWINYHS, OTCYTCTBHE
HE00XOIMMOCTH paboTaTh, 0COOEHHO 3aHUMAThCs (PU3NUECKUM TpyaoM. Apxucema «noble or
gentle birth» (GraropogHOro MPOMCXOXKAEHUS), KOTOpast JOMUHUPYET B JIEKCHYECKOM 3Ha4e-
HUM CIIOBa «gentleman» B aMEpUKaHCKOM aHIIIMHCKOM, OTCYTCTBYEeT B OpUTAHCKOM BapUaHTE
AHIIMICKOIO SI3BIKA: JI000M YeJIOBEK MOJKET OBITH BEXKJIMBBLIM, a YEJIOBEK M3 BBICIIErO OOIIe-
CTBa HE 00s3aTeIbHO HMMEET OJaropoJHOE MPOUCXOXKIACHHE. Pe3ynbraTbl KOJIMUECTBEHHBIX
MOJICUETOB MIPUBEICHBI B TabwmIIe 1.

Taodonuma 1. I'en1epHO-MapKUPOBAHHAS JIEKCHKA ¢ KOMIIOHEHTOM «ImMan»
B TOJIKOBBIX CJIOBApsX
[Table 1.Gender-labeled vocabulary with the “man” component
in explanatory dictionaries]

IT0JIHOCTHIO COBIAIAKOT 110 3HAYEHHIO bride, bird, colleen, damsel, debutante, dowager, 1
(COBIAIAIOT ¢ HE3HAYUTETLHLIMU OTIIHINSIMH) housewife, inamorata, ingenue, maid, maiden

OtcyTeTBYIOT B ciioBape «Cambridge bobby-soxer, demoiselle, filly, honey, hoyden, junior 10

Dictionary» miss, nymph, pixie (pixy), senorita, subdebutante
belle, chit, game, fishwife, gal, gamine, gentlewoman,

o girl, girlfriend, lady, lass (lessie), madam, mademoiselle, 2%
TIHYATCH SHAYCHUSIMU HJIH TIOMETaMU matron, miss, missus, mistress, old lady, skirt, sister,
spinster, teenybopper, tomboy, widow, wife, woman

2.2. TeHaepHO-MapKHPOBAHHbIE JIEKCMYECKHE €IMHUIbI ¢ KOMIIOHEHTOM
«woman» [Gender-specific vocabulary with the component “woman”]

OOmiee KOMMYECTBO HOMHMHAIIMMA, BBIABICHHBIX B cioBapsx «Merriam-Webster» u
«Cambridge Dictionary», cocraBusier 47 equnuil (Tadmn. 2). KonmnuecTBo ¢lioB ¢ cCOBIaiaro-
IIMMH 3HA4E€HUsMHU — 11, UMEIOT OTIIMYUS B TOJKOBAaHUHU U yNOTpeOIeHuu — 26, OTCyTCTBY-
I0T B OpUTaHCKOM BapuaHTe aHNIuickoro ss3pika — 10. IlpuBeném psan npumepos,
WITIOCTPUPYIOIUX Hambosee cyuiecTBeHHble oTanuus. CnoBa «demoiselle» — mononas ne-
mi; «nymph» — neBymika; «pixie» — OOBIYHO MWHHUATIOpHAs YKU3HEPAIOCTHAsl >KEHIIMHA
nnu nesyuika; «subdebutante» — neBouka cpeaHero Bo3pacTta U HEKOTOPbIE APYTHE OTCYT-
CTBYIOT B cioBape «Cambridge Dictionary».

Cnoso «lady» (yile) uicnonb3yeTcss 1 B OPUTaHCKOM, U B aMEPUKaHCKOM BAapHaHTE aH-
DIMICKOTO S3bIKa KaK BEXKIIMBOE OOpallleHue K JKeHIIMHe U TUTYJ. Kak o003HaueHune ycrapeBiiero
TPaANLIMOHHOTO MOBEJIEHYECKOTO CTEPEOTHIIA TaHHAS S3bIKOBAsl €AMHUIIA BOCTIpUHUMAaeTcs B Be-
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nukoOputannu (¢ momeroid «old-fashionedy), kak HelirpanbHOE 0003HAYCHNUE JTFOOO0M KEHIITHBI
¢ yronuénusivMu Manepamu — B CIIIA. B «Cambridge Dictionary» cinoBo «lady» Tak jxe MapKu-
pyercs niomeroii «old-fashioned» (ycrap.), ecnm oo o6o3HawaeT 1) paboTy, KOTOPYIO B IMPO-
IIJIOM BBIMOJHSIIA JKEHINMHA, 2) B POILIOM — Kak rpy0oe oOpalleHue K He3HAKOMOM JKeHIIHE
B CIIA. B «Merriam-Webster» nienu Ha3bIBalOT B TMEPBYIO OYEpPE/Ib JKEHIIUHY, 1) MUMEIONIYIO
NpaBoO COOCTBEHHOCTH WJIM BIAcTh, 0COOEHHO (heofanbHyIo, 2) MOTyYaollyl0 1aHb YBaKEHUS
WM TIPEJAaHHOCTH PBILApsi, BO3IOOIEHHOTO, 3) 001aatoyI0 BBICOKUM COIMAIBHBIM CTaTyCOM,
4) >xeHy, BO3/TIO0JICHHYO0, TOCHOXKY, 5) KESHILUHY, SBISIONIYIOCS YWICHOM PHILAPCKOTO Op/IeHA.

Kak u B ciryuae co cioBom «gentlemany, Gonpiiast 4acTb MPUBEAEHHBIX 3HAYCHUH CIIO-
Ba «lady» BK/IIOYaeT KyJbTypHYI KOHHOTAIIMIO, HAJMUKE KOTOPO 00YCIIOBIEHO 3TUMOJIOTUEH
CaMoro CJIOBa — OHO areJuIupyeT K ApEeBHEH aHITIO-CAaKCOHCKOW IMBUIIM3ALUH, BPEMEHHU TOSIB-
JICHUS TIOHSTUA «JIeAU» U CHelu(UKe ero ynorpeOleHus B pedyeBOil MpaKTHKE KOJUIEKTHBA.
Paznmums B coumansHoM ycTpoiicTBe coobmiectB Benmmkooputanuu u CLLIA He npuBenu HU K
yTpaTe JIEKCUYECKON eMHUIIbI, HU K U3MEHEHHIO €€ cTaTyca B aMEpPUKAaHCKOM BapHaHTE aH-
IIMHACKOTO SI3BbIKA, — YTO MOJATBEP)KIAECT OTCYTCTBHE IOMET, — HO CIIOCOOCTBOBAJIM 3aKperie-
HUIO B HEM 3HAYCHUI, MAPKUPYIOIIUX UCTOPUUECKUI pedepeHT.

B nedununmsx cios «belle» (kpacaBuna) u «skirt» (KEHIMHA), IMEIOIIHUX 10 OJHOMY
NpUBEIEHHOMY 3HAYEHHUIO B KaXKIOM CIIOBape, TakkKe ecTh Hebonblme omnyns. B Oputanckom
Bapuante «belle» — kpacuBo ozeTasi mpUBIEKaTeIbHAS KEHIIUHA. B aMepuKkaHCKOM — 3TO TIpH-
BJICKaTENIbHAS JKEHIIMHA WM JEBYIIKA, KOTOpas MOJb3yeTcss 0C000i MOMyIIpHOCThIO U BHUMA-
HueM. B cnoBape «Cambridge Dictionary» cioBo «skirty uMeeT HECKOJIbKO OTpaHHYHTEIIBHBIX
HOMET («pasry, «rpyd», «ycTap.») U UCIONB3yeTCsl Kak BBILIE/IIee U3 yIoTpedneHus: odpaiie-
HHE 110 OTHOIICHHIO K CEeKCyaJbHO-TIPUBIIEKATeNbHOH xeHiuHe. B «Merriam-Webster» nannas
SI3BIKOBAsT €MHUIIA OTHOCUTCS K CJICHTY M 0003HaYaeT MPOCTO SKEHIIUHY WU JICBYIIIKY.

Jlekcema «gentlewoman» B CIIOBapsiX MpecTaBieHa Kak 0003HAYEHUE KEHITUHBI O71a-
TOPOAHOTO MPOUCXOXKICHHS, O0Najaronell YyTOHYEHHBIMA MaHepaMHu, KaK CHHOHHUM CJIOBa
«lady». B «Cambridge Dictionary» naHHOe 3Hau€HHE — €MHCTBEHHOE — UMEET NoMeTy «old-
fashioned» («ycrap.»). B aMmepukanckoM BapHaHTE aHIIIMHCKOTO SI3bIKa CIIOBO «gentlewomany
TaKKe 0003HaYaCeT KCHIIUHY, TPUCITY>KUBAIOILYIO 3HATHOH Jame.

B «Merriam-Webster» 3akperuiéHHas 3a CJIOBOM «Mmiss» KOHHOTAIMSl HEHWTpaJbHA —
3TO MPOCTO AEBYIIKAa WK OOpallieHne K He3aMy)KHel aeBymike wim xenmune. B «Cambridge
Dictionary» naHHoe CJI0BO MMEET HECKOJBKO 3HAUEHUN M pa3Hble OLIEHOYHbIC KOHHOTAIUH:
1) orpunarenpHyto, — KOTIa 0003HAYaET JEBYIIKY, 00IaIal0IyI0 TIOXUMH MaHepaMmu (C To-
METOM «ycCTap.»); 2) HEUTPaJIbHYIO0 — KaK TUTYJ, UCTOIB3yeMbId repea haMuIueil uid moJ-
HBIM UMEHEM OJMHOKOHN >KCHIIUHBI, WM KaK OOpalleHne K MOJIOAOHN JKSHIIMHE, B TOM YHCIIe
YUUTENIO CO CTOPOHBI MIIA/IIINUX IIKOJIHHUKOB.

CnoBo «teenybopper» B «Cambridge Dictionary» OTME4eHO Kak ycTapeBlIee s
0003HaueHUs IEBOYKU-TIOAPOCTKA, KOTOpasi yBIEKAETCS MOJIOAEKHON MO0, OCOOEHHO My-
3pIKaTbHON. B «Merriam-Webster» TaHHOE CIIOBO B 3TOM 3HAYCHHUU BCTPEYACTCSl 0€3 MOMET U
MOXET Tak)e 0003Ha4aTh MPOCTO JIEBOYKY-TTOPOCTKA.

B cnoape «Merriam-Webster» NpHUBOIATCS J1Ba OCHOBHBIX 3HAuU€HHs CJIOBA
«spinster»: npsMoe — «mpsAxa», U MEPEHOCHOE — «cTapas JeBa» (C Mmomeroil «archaic» —
«ycrap.»). B cioBape «Cambridge Dictionary» 3HaueHHE «IIpsSXa» OTCYTCTBYET.

B «Cambridge Dictionary» mpezacTaBieHo jaBa 3HadeHHUs cioBa «madamy»: 1) ¢popma
BEXJIMBOTO OOpAIlCHHS K JKEHIIUHE, 2) C TIOMETON «HEeom00p.» — IeBOYKa, KOTOpast BeAET ceOst
KaK B3pocias KeHIIMHA M OXKHJIAeT, 4To Apyrue OyayT moauuHsAThCcs. B crnoBape «Merriam-
Webster», momumo ykazanus Ha (GopMy BEKIMBOTO OOpalieHHs K JKEHINWHE, JaHHAS JIEKCeMa
MOXET 03HAYaTh TOCIOXKY, )KEHY, BO3JIIOOJIICHHYI0, a TAKXKe XO3IUKy OOpIes.

B «Cambridge Dictionary» NpHBOAATCS CIEIyIOIIUE 3HAYECHUS CIOBAa «mistress»: ¢
MOMETOH «ycTap.» — 1) X03siiKa, TOCIIOXKa, 2) YUUTelNb, 3) BiIajenuna codaku, 4) 6e3 momMer —



84 MaT. Yu., Brahgina A. P./ ThAL, 2024, 10 (2), 79-92

moboBauna. B «Merriam-Webster» npuBeneno 5 3HaueHuil, 4 U3 KOTOPHIX OTIUYAIOTCS OT
3HAUEHMH cj0Ba «mistress» B OPUTAHCKOM AHIJIMIICKOM, B TOM 4HUCIIe IOMETOM: 1) rocmoxa,
X0351Ka, TUPEKTOpP, 2) C MOMETON «ycTap.» — JHOOOBHHUIA, BO3IIOOJIEHHAs, 3) TUTYN HEPEL
MMEHEM 3aMy’KHEH WM He3aMy>KHeH JKeHIUHbI, TAKXKe ¢ IOMETOH «ycTap.», 4) HCHONb3yeTCs
kak npuém onunerBopeHus («something personified as female that rules, directs, or
dominates» — HeuTO, NEPCOHN(UIIMPOBAHHOE KAK KEHIIKMHA, KOTOPOE YNpPaBiseT, HalpaBiseT
WJIU IOMUHUPYET), 5) TOMUHATPHUKC.

Tabauma 2. leH1epHO-MapKUPOBAHHAS JIEKCHKA ¢ KOMIIOHEHTOM «Woman»
B TOJIKOBBIX CJI0BapsX
[Table 2. Gender-specific vocabulary with the “woman” component
in explanatory dictionaries]

ITonHOCTHIO COBNAAAIOT MO 3HAYEHHIO

fiancé, Joe Blow, sir, shaver, sir, sonny, suitor, swain 8
(COBIANAIOT ¢ HE3HAYNTEILHLIMU OTIIHYNSIMH)

OrtcyrerBy1OT B cnoBape «Cambridge

Dictionary» benedict, buck, cat, gallant, galoot, Jack, Mr. Right 7

bachelor, bastard, beau, bloke, boy, boyfriend, buddy,
chap, dandy, dude, fellow, fop, gentleman, groom,
guy, hombre, husband, lad, ladies’ man, lord, man,
male, master, mister, old man

OT1anyawTes 3HAYEHUAMH WIN IIOMeTaMu 25

3. I'eniepHo-MapkupoBaHHas Jiekcuka B CMU
|Gender-specific vocabulary in mass media]

Anann3 MarepuanoB nekTpoHHbIXx CMU CIHA u BenukoOpuTaHHM TO3BOJUI BbI-
SIBUTh YaCTOTHOCTb YHOTPEOIEeHNs HEUTPaJbHOW U CTUIMCTUYECKH MapKUPOBAHHOM JIEKCUKU
B 3aBHCHMOCTH OT JUATOMMYECKOTO BapHAHTA aHTIIMKUCKOTO S3bIKAa U KaTETOPUU MPECChl — «Ka-
YECTBEHHON» WJIM «HomylsipHoi». [Ipecca npennaraer npumMepsl peaabHOro pedeynorpedne-
HUSl TEHJIEPHO-MApKUPOBAHHBIX S3BIKOBBIX EIUHUI] U HEpPEAKO 0003Ha4aeT COBPEMEHHBIE
TEH/ICHLIMN MX UCMOJIb30BAaHUS B AHIJIMIICKOM SI3bIKE, MPEAYIPEkKAAs YUTATENS O BOZMOKHBIX
TpaHUIaX U HOpMaxX OOpalleHus K JaHHON KaTeropuu JIeKCUKU. OTCYTCTBUE €IUHUI] C KOMIIO-
HEHTOM «many» WM «Woman» 03HayaeT, YTO B IaHHOM KaTeropuu OHU HE BCTPEUAIOTCS.

Kareropusi crunucruyeckn HedTpaabHoil jJexkcuku (89%). K nanHoil kareropun
OTHOCUTCA 17 reHaepHO-MapKUPOBAHHBIX JIeKcuueckux enuuull (manee — JIE), He umeronmx
cnoBapHbIXx momeT: «bachelor», «boy», «boyfriend», «bride», «femaley», «fiancéy, «girly,
«girlfriend», «groomy», «housewife», «husband», «male», «many, «sir», «widow», «wifey,
«womany. Y HEUTpadbHON JEKCUKH MIUPOKUN AHMAara3oH HCIONb30BaHUS, MOITOMY OHa
BCTPEYAETCSI BO BCEX HOBOCTHBIX COOOIICHUSAX M aHATMTUYECKUX CTaThAX, OCBEINAIOIINX KO-
HOMHUYECKHUE, COLMAJIbHbIE, MOMUTHUECKHE MPOOIEMbI, MEXIyHAPOIHbIE OTHOIICHHS, TEMbI
CIIOpTa, UCKYCCTBA U JINTEPATYpPbl, PEJIUTUU U 1I0y-O13HECA.

Kareropusi nekcuku ¢ nomeroit «formal» («opuu.») (4,4%). I'ennepHo-mapkupo-
Bannble JIE ¢ manHO# momeToit vaie BcTpeyaroTcs B KauecTBeHHOU nipecce CIIA, yem B ka-
4ecTBeHHOU npecce BenukoOpuranuu. OmHako MOTYT IPUOOpETaTh HOBbIE OTTEHKH 3HAYEHUS
MOJ1 BIUSTHUEM KYJIBTYpHOTO KOHTeKkcTa. Hampumep, cioBo «gentlemany» npakTH4ecKu HE HUC-
noJb3yeTcs ceronns B Marepuaniax CMU B kauecTBe oOpalieHus K My>K4MHE WU I OIUCa-
HUSl ero BocmuTaHusi U MaHep. Bcerpeuaercs nannas JIE B myOnukanusix, MOCBSIIEHHBIX
JOKEHTJIbMEHAM MPOILIBIX BEKOB, YTOOBI MOJYEPKHYTHh BHICOKUN PAHT U 3HATHBIA POJ MY>K4U-
Hel. Tak, B crarbe 2023 roma B razere «The New York Times» «A Classic of Golden Age
Detective Fiction Turns 100» — 'Kitaccuky 1eTeKTUBHOM JITepaTrypbl 30J10TOTO BEKa UCTIONHS-
ercst 100 net' — peusb unét o nucarensHuile Joporu JIu Caitepc. ABTop Marepuana ONUCHIBAET
nepcoHaxka e€ JeTeKTUBHOTO poMaHa «Ub€ Teno?» Jopaa YuM3u Kak 00pa3ioBOro JKeHTIb-
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MeHa, HaJIeJIEHHOTO HEeTUITMYHBIMHU ISl TaHHOM KaTeropuu My>K4uH yepTamu. HencnpaBumblit
MeuTareslb ¥ POMAaHTHK, OUYeHb KHUBOH U obasTenbHbli [Tutep Yum3u coBceM He MOXOIMI Ha
YeJI0BeKa, MOJIHOCTHIO MOTPYKEHHOTO B CBOM BHYTpeHHU Mup: «Instead of being a cautious
introvert, he was lively and charming, with a “long, amiable face”» — 'Bmecto Toro, 4To0bI
OBITH OCTOPOKHBIM MHTPOBEPTOM, OH OBLT KUBBIM M 00aATEIbHBIM, C «JIMHHBIM JAPYKEITI00-
HbIM JuIIOM»'. [locie Toro, kak Caiiepc nepecrana nucarb JETEKTUBHYIO JUTEPATYpy, CO3/aH-
HBIi €10 OpPUTMHANIbHBIA 00pa3 pacclenylolero CIOKHbIe MPECTYIJICHUs IKEHTIbMEHA
MIPOJIOJIKAI MOSBIIATHCS B IUTEPATYPE HOBBIX TTOKOJICHUH.

B crarpax «kadectBeHHOU mpecch» BenukoOputanuu u CIIIA wHOTAa mMpOTHBOMO-
CTaBJISIIOTCS OHATHS «character actress» (XapakTepHasi akTpuca) U «ingenue» (MH)XEHIO), IpU
9TOM TMOCJeqHee MPUOOPETaeT KOHTEKCTYyalbHO-00YCIOBICHHYIO OTPHUIATEIbHYI0 KOHHOTa-
110, KOTOpasi orpaHnduBaet ero ynorpednenue 8 CMU. B nmybmukanuu 2023 roga «For ‘Last
Tango’ Actress, the Ugly Aftermath of Notoriety» — '/{ns aktpucel «Ilocmennero tanro» —
YPOUTUBBIE TIOCTIECTBUS YPHOH CIIaBbl' aBTOp MOAYEPKUBACT, YTO POIH «HHXKEHIO» TPOCIIaB-
JSIFOT KPacoTy, MOJIOJIOCTh U MPUBJIEKATEIbHOCTh — 32 9TUM 00pa30M HHUKTO HE BHIUT yMa U
CIOCOOHOCTEH JEBYIIEK, a 0 MEpe B3POCIEHUS, 1 OCOOCHHO CTapeHHUsI, KaphepHBIE BO3MOXK-
HOCTHU aKTpHUC yMeHbInatTcs. CI0BO «ingenue» OTpaskaeT CTEPEOTHUIIHI TOBEICHUS! U BHEIIIHO-
CTH, KOTOPbIE MOTYT HETaTUBHO BIIHSTH Ha IOJIOKECHUE JKCHIIUH B 0OIIECTBE, TIOITOMY aBTOPHI
cTareit u30eraroT ero yrnorpedaeHus Kak crocoda XxapakTepu3aluu NpeacTaBUTeIbHUIL cabo-
ro noina. VICKIroueHne COCTaBISIOT IUTAThl WM MyOMUKalMy Ha TeMy (eMHHH3MA, TIe J1aH-
Hasl JIEKCHYecKasi eIUHUIA KPUTUKYETCS €r0 CTOPOHHUKAMH.

CnoBo «mademoiselle» Toxe oTHOCHTCS K (hOPMATBHOM JIEKCHKE, OJHAKO PEIKO BCTpE-
gaetcs B CMU. [Ipuunny Hu3Ko# yactotHocTH yrorpednenus JIE o0bsicaser crarbs 2012 roma
B «The Guardian» ¢ 3aromoBkom «Madame, Mademoiselle: in France these are about sex, not
respect» — 'Magam, MasieMyasenb: Bo OpaHIMK 5TH clioBa 0003HAYAIOT TM0JI, a HE BEXKIMBOE 00-
pamenue'. JlaHHBIC SI3BIKOBBIC €AMHHIIBI, KaK MOAYEPKUBACT aBTOP Marepuasa, CETroIHs yKa3bl-
BAIOT HE CTOJILKO Ha MOJIOKEHHE KEHIIUHBI B O0IIECTBE, CKOJIBKO Ha €€ CeMEHOe MOJIOKEHUE, —
OIIMHOKAsi OHa WM 3aMmykeM. B crarbe «‘Mademoiselle’ Exits Official France» B raszere «The
New York Times» — '«Manemyasenb» nokuaaeT odunmanbHyo OpaHIno' aBTOp MOTYEPKUBACT,
YTO CIIOBO «MaJIeMya3elb)» YKa3blBaeT HA «CEMEHHOE MOIOKEHNEY JKCHIIMHBI, TOI/A KaK CJIOBO
«MeChe» MPUPABHUBACTCS K CIIOBY «C3p», M03TOMY BO DpaHIuu ObUIO MPUHSTO pPelleHUe He Hc-
TMI0JTb30BaTh JAHHYIO JIEKCHUECKYIO €IMHUIYY B O(HIMAIBHON TOKyMeHTaun. Pemmenne otpasu-
JIOCh HE TONBKO Ha O(UIMAIbHO-IENOBOM cTuie peun Bo @panuuu, HO U Ha npecce CHIA u
BenmukoOpuranun — coBO peako yrotpednsercs B cerofgus B marepuasniax CMMU, 3a uckioue-
HUEeM nuTar B myonukamusx. Harmpumep, B cratbe «The New York Times» 2018 romga «Hubert de
Givenchy on Audrey Hepburn» — "FO6ep ae XXupanum 06 Onpu XenbepH' aBTOp MPUBOIUT CIIO-
Ba U3 UHTEPBBIO ¢ (PpaHITy3CKUM MOAEILEPOM, U CI0BO «mademoiselle» (Magemyasenb) mosBis-
eTcsi TOJBKO B KOHTEKCTE ero pacckasa: «Mademoiselle ... 1 can’t make you clothesy —
'Manemyasesnb, ... s He MOTY CHIUTh BaM ofeKTy'. Takum 00pazoM, B COBPEMEHHBIX CTaThsX Ka-
YeCcTBeHHOH mpecchl «mademoiselle» mpakTH4ecku He UCTIONB3YETCs], 32 UCKIIOYCHUEM CITy4YacB
IUTUPOBAHUS UY>KOU pedr MJIM KOMMEHTUPOBAHUS 3TUMOJIOTUN WM CeMaHTUKu aHHo# JIE.

Kareropus jiekcuku ¢ nomeroii «slang / informal» («cjenr / HeopuumnaILHO-/1e-
JI0BO#l cTHiIb») (3,4%). I'ennepHo-mMapkupoBanHble JIE ¢ 1aHHON MOMETOM BCTPEYAIOTCS B
OpUTAHCKOW Tpecce yaile, YeM B aMEpUKAHCKOHM, MPpUYEM Tropasfo pexe — B IMOMYJSPHOM.
B crarbe «The Guardian» 2021 roga «Dude, the patriarchy messed up my life — and yours
too» — "UyBak, marpuapxar HCIIOPTHII MOIO JKU3Hb — U TBOIO TOXKE' — aBTOp pacCcKa3bIBaeT o (e-
HOMEHE MACKYJIMHHOCTHU U O TOM, KaK CBSI3aHHBIC C HUM MPE/ICTABICHHUS JIIONEH BIUSIOT HA MYXK-
yuH. CnoBo «dude» (4yBak) ynmoTpeOisieTcsi He TOJIBKO B 3ar0JIOBKE, T/I€ OHO MCIIONB3YeTCs IS
UMHTAIUH TPUBBIYHOTO M TUITMYHOTO OOpallieHHsI My>KYUH JPYT K JPYTY, HO U B CaMOM CTarhe:
«As I grew up, I felt compelled to shift into Dude Mode when I met other young men» — 'Tlo
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Mepe TOTo, KakK s pocC, s UyBCTBOBAJ ce0si 00S3aHHBIM MEPEXOINTh B «PEKUM MYKHKA», KOTIA
BCTpeYall Ipyrux Moyonsix Jonei'. CrnoBocoueranue «Dude Mode» — 3akpernnéHnblii B o0111e-
CTBE OTPUIIATEIIHLHBIN CTEPEOTUIT O JDKEMACKYJIMHHOCTH. «PeXuM MyXKHKa» Tpenrnoiaract Mu-
HUMaJIbHYIO YS3BUMOCTh U MaKCHMAJbHYIO Pa3BA3HOCTb, KOTOPbIE MAPHU JIEMOHCTPUPYIOT IO
OTHOIICHHUIO JIPYT K Jpyry. Tem cambIM aKTyalnn3upyeTcss He TOJIBKO CEMaHTHUYECKOE MPOTHBO-
MOCTaBIICHUE MEXY Pa3HbIMH 3HaUeHUsIMU ciioBa «dude» (4yBak) B IByX CJIOBapsiX, HO U OTIIH-
Yre MKy TOBEICHISCKUMH CTEPEOTHITAMH, KOTOPBIE OHO OOBEKTHBUPYET.

JIE «lad» (mapens) yanie ynorpebnsercs B Oputanckux CMU, He3aBUCHMO OT MX CTa-
tyca (71,2%). CnoBo umeer nomery «chiefly British» (mpeum. 6purt.), u naunnas ¢ 2013 roxa,
B razete «The Guardian» mosBHIIOCH OOJBIIOE KOJWYECTBO IyOIMKAIIMN, 3aTpardBaIONIAX
npobniemsl, cBsi3aHHble ¢ GeHomeHOM «lad culture» («kymbrypa mapaei»). «Kymerypa map-
HEi» — ATO KOJUIEKTUBHOE IpybOe WU >KEHOHEHABUCTHUUYECKOE MOBEICHHE MOJOIBIX MYK-
YHMH, 0COOCHHO CTyAEeHTOB yHHBepcuTeToB. Hampumep, B crarbe 2013 roma «Is 'lad culture'
causing a surge in student feminist societies?» — 'TIpoBouupyer 1 «KyJIbTypa MapHen» MosB-
JICHHE CTYJCHUYECKHX (PEMHHHUCTCKHUX OOIIECTB?' — TOBOPHUTCS O TOM, UTO «KYJIBTypa MapHei»
IPOHU3BIBAET BCE ACMEKTHI CTY/IEHYECKOI KU3HU, MTOATOMY >KEHIIMHBI MBITAIOTCS OOPOTHCS C
CEKCU3MOM TIOCPEICTBOM OOBEIMHEHUS B CTyACHUECKHE (DEMUHUCTCKUE COOOIIECTRA.

JlanHoe 3HadeHue cioBa «lad» Tak ke aktyanmsupyercs B cratbe 2013 roma «Lad
culture: just say no...» — '«Kynerypa mapHei»: mpoCcTO CKaXKd «HET»...', KOTopas MPU3bIBAET
BBICKA3bIBAaThCSI POTHUB «KYJBTYpPbl apHE», KOTOpas pacIpoCTpaHsSeT UJEH JHKEMACKyIHH-
HOCTH, BBIPQKAIOIIMECS B TBIHCTBE, HEMPHEMIIEMBIX IIIyTKaX, CEKCYaJbHBIX JIOMOTATEIb-
CTBaX, a TaKXKe TMOIMBITKAX 3aCTaBUTh JIEBYLIEK 3aMONYaTh HA 3aHATHUAX B YHUBEPCHUTETE.
BaxHbIM 3aMeuaHUEM aBTOpA CTATBHH SBISIETCS TO, YTO caMo cloBO «lad» He BBI3BIBAIIO paHb-
1I€ OTPUIIATENIbHBIX acCOIMAIM Y HOCUTENeH s3bIKa, mo3ToMy (heHomeH «lad culture» Tsoxe-
JO0 BOCHpUHUMATh BCephe3. Korma-to oObdHOE CI0BO MPUOOPENI0 HOBBIE OTPHUIATEIHHBIC
SMOLIMOHAILHO-OIICHOUHbIE KOHHOTALIMHU, CBA3aHHbIE C MPOOJIEMON 3amyruBaHUs KEHUIIMH U
COBPEMEHHOTO CEKCU3Ma, U (PaKTUIECKH MEPEILIO B Pa3psi/l CHIPKEHHOM JTEKCHKH.

JIE «tomboy» (1eBUOHKa-COpPBAHEI) CETOIHS MPEUMYIIIECTBEHHO UCIIONB3YeTCsl aBTOpa-
MH B CTaThSIX-PACCYKICHUSIX, B KOTOPBIX pAaCCMAaTPUBACTCS CaMO TIOHSATHE «tomboy», a Tak ke
MHEHHS U JUCKyccuu Ha 3Ty Temy. B razere «The New York Times» B cratbe 2015 roma « Why
Can’t We Just Let Girls Be Girls? Readers on the Term ‘Tomboy’» — Tlouemy Mbl HE MOXKeM
IPOCTO MO3BOJIUTH JIEBOYKAaM OBITh IeBOUKaMU? YuTaTenu o TEpMUHE «EBOYKA-COPBAHEI»' CO-
OpaHbl MHEHUS TIOAMUCYUKOB O (heHOMEeHe (DEMHHHOCTU. B 310Xy MEHSIONMMXCSI TeHICPHBIX
HOPM TOHSATHE «TOMOOI» ycTapeso B Iia3ax H3[arenei, MapKeToloroB u poaureneid. Hexoro-
pBIC YUTATEeNN OBUTH PaJIbl TOMY, YTO TaKOW SIPJIBIK HAKOHEI-TO MCYE3aeT, APYTHE K& BhIPA3UIN
HOCTAJIBIHIO IO CJIOBY, ONUCHIBAIOIIEMY UX IOHOCTb.

Kareropuss Jexcukm ¢ mnomeroir «old-fashioned» («ycrap.») (2,6%). JIE
«dandy» (nennun) yamie ucnosib3yercs B kadectBeHHOH npecce CLIA (64%) u ynomuHaercs
CETOJHSI TIPEUMYIIECTBEHHO B CTAThsIX, OMHCHIBAIOIIMX W3MEHEHHUS B MOJEC — HampuMmep, B
nyonukauu «The New York Times» 2018 roga «The Dandy Is Dead» — 'Jlennu Gombire HeT',
WIN PacCKa3bIBAIOIINX O 3HAMEHHUTHIX JTMYHOCTIX MPOHUIbIX BekoB. B crarbe «The New York
Times» 1884 roma «The Dandy» — '/lenan' MOXKHO TPOYHUTATh, KAaK U3MEHUIOCH C TEYCHHEM
BpeMeHH JaHHoe cioBo. [locne 1825 roga oHo mepectano 0003Ha4YaTh YEIOBEKA CMEITHOTO U
JIOCTOMHOTO MPE3peHUst U3-3a €r0 «IO-KEHCKID) MOBBIIIEHHOTO BHUMAHUS K CBOEMY BHEIIIHE-
My BUJIY, H Ha4ajo MPUMEHSITHCS K TeM, KTO ObLT IOATSHYT, ONPSITCH U TIIATEIILHO O/ICBAJICS B
COOTBETCTBUU C MOJIOM TOTO BpeMeHHU. B cOBpeMEeHHOM aHIIMIICKOM SI3BIKE 3a CIIOBOM 3aKpe-
MUJIACh MOJIOKUTENIbHAS KOHHOTAIMS, a B PECCe aBTOPhI UCIOIB3YIOT €r0 B MaTepHaiax, mo-
CBSIIIEHHBIX BOMPOCAM HUCTOPUU KYIBTYPBI.

WHTepecHbIM TPUMEPOM  HCIIONB30BAHMS YCTapeBIICH JIEKCHKH C KOMIIOHCHTOM
«woman» B CMU MoXeT CIIy’KuTh CJIOBO «Spinster», KOTOpoe B IEPEHOCHOM 3HAYEHUU — C OT-
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pHLIATEIFHON OLEHOYHOM KOHHOTALMEW — MEpecTasio UCIOIb30BaThCA aHIIIOTOBOPSIINM CO00-
IIECTBOM ISl OMMCAaHUsI He3aMy>KHEH KEeHIIMHBL. BONBIIMHCTBO CTaTeil co CIOBOM «spinster
OBbUTH HAIMCAHBI, KOT/A CJIOBO €I HE CUNTATIOCHh YCTAPEBIIUM U, TeM 0oJiee, 0OCKOPOUTETbHBIM.

B 1888 rony B razere «The New York Times» Oblna omy0nukoBana ctarbs «Glorified
spinsters and bachelors» — TIpocnaBneHHbIe CTapble EBBI U XOJIOCTIKH', BIpayKaromas Hera-
TUBHOE OTHOUICHHE K JKEHIIIMHAM, KOTOPbIE CUUTAIOT ce0si CaMOAOCTAaTOUYHBIMU U HE XOTST BBI-
xomuTh 3amyk: «As for “the Glorified Spinster,” we decline to think her glorified at all» —
"YT0 k€ KacaeTcsl «IpPOCJIaBICHHON CTapol JEBbI», TO Mbl BOOOIE OTKA3bIBAEMCS CUUTATh €&
npocnasieHHoi'. [To MEHeHHMIO aBTOpa MyOMUKaIMK, CTPEMIIEHUE KEHIINHBI K HE3aBUCUMOCTH
U, KaK CJIEeJICTBUE, OAMHOUYECTBY — MPOTHUBOECTECTBEHHO. W ueM sipue MposBIISETCS KelaHue
0CTaBaThCs HE3aMY>KHEH, TeM OoJiee CTPAaHHOM OHA KKETCS OKPYIKAIOIINM.

Co BpeMeHeM OTHOIIEHHE K JKEHIIMHAM, KOTOPBIX HA3bIBAIOT «spinster», U3MeHseTcs,
u ToH myOnukanuii B razere «The New York Times» cranoBurcs 6onee TepnumbiM. Hampu-
Mmep, B 1988 roxy mosiBisiercs crathst «Paying Homage To the Spinster» — 'OtnaBas n1anb yBa-
JKEHUS CTapou JieBe', B KOTOPOIl YTOUHSETCS, YTO IaHHOE MOHATHE YK€ yCTapeso U IMepecTalo
OBITh CHHOHUMOM HECOCTOSTENBHOCTH B OTCYTCTBHS MH00BU. Ceromus CMU CIIA u Bemuxo-
OpuTaHUM W30ETar0T MCIIOJIb30BAHUS CIIOBA «spinster» (crapas JeBa) MO OTHOIICHUIO K JKEH-
[IMHAM, XOTS COOTBETCTBYIOLICH OrpaHUYUTENIHLHOW MOMETHI B ciloBapsix HeT. MckiroueHue
COCTABIISIIOT MyOIMKAUKM HAa TeMy (PeMHHU3Ma, B YACTHOCTH, HEAOIMYCTUMOCTH YIOTpeOIeHUs
BBIPAKEHUS «CTapasi IeBa» B COBPEMEHHOM peyu.

Kareropus jiexcuku ¢ nomertoii «offensive» («opan.») (0,4%). Hecmorps Ha Tpaau-
UOHHYIO Ul «Ka4eCTBEHHOM MPECcChD» MPUBEPIKEHHOCTh JIUTEPATYPHOIl HOpPME, JKypPHAIIUCThI
YIOTPEONSIOT JISKCHYECKUE SIUHUIIBI C MTOI00HBIMU ITOMETaMu, HauuHas ¢ 1851 roma u 10 Ha-
CTOSILLIETO BpeMeHu. B kauecTBe mpumepa npuBenéM HCIoIb30BaHKE JekceMbl «bastard» (Hero-
11, yOnronmok) B 3aronioBke M Tekcre crarbu 2023 roma «We knocked the bastard off» (Mer
MIPUKOHYMIIM 3TOro yomtonka) B razete «The Guardiany. [{utupys cioBa M3BECTHOTO aJIbITUHU-
CTa O €ro ONbITE TOKOPEHHsT DBepecTa, aBTop yIMOTPEOsieT TaHHYIO S3bIKOBYIO €MHUILY C IIe-
JbIO TIOBBIIICHUS SKCIPECCHUBHOCTH BbICKa3biBaHMA. CHMKEHHAasl JIEKCHMKA B COYETaHUU C
¢dpazoBbiM maroniom «knock something off» — 'moxg6uTe, cOUTH' — BBI3BIBACT y ajnpecara UHTE-
pec Omaromapsi He XapakTepHoMy Uil «kauecTBeHHbIXx» CMMU mpecchl peructpy, TeM cambiM
YBEJINYMBAasi, HECOMHEHHO, TAHCHI HAa MPOYTEHUE CTaThH, YTO OOBSCHIET HETPAIUIUOHHBIA IS
JTAHHOM KaTeropuu Mpecchbl BEIOOP JIEKCHUYECKOM €AMHUIIBI C TIOMETOM «OpaH.».

Kareropusi nexkcuku ¢ nomeroit «literary» («aurepar.») (0,2%). Cnosa ¢ nomeroit
«KHIKHAsI JIKCHKay BCTpedaroTcs yaiie B kauecTBeHHoM mpecce CLIA (6onee 30%) u oueHb
penxo ucnosb3yrorcs B nomyisapHoit npecce CILIA u BemuxoOputanun. B razere «The New
York Times» cioBo «dowager» (B0Ba), HaIIpUMeEp, UCTIONB30BaTIOCh B XX BEKEe B COOOIICHUIX
00 yXyAILICHUH 310POBbSI OBJOBEBILINX apPUCTOKPATOK, a Tarke B Hekpornorax: « COUNTESS IS
A SUICIDE.; Former Honor Maid to Russian Dowager Empress Drowns» — TPA®WHA T10-
KOHUYMUJIA C COBOIL.; BriBmas dpeiiuaa BIOBCTBYyIOLIEH MMIIEpaTpuilbl Poccuu yTomy-
na' (1920) wm «Dowager Duchess of Roxburghe dies; New York Heiress Was a Close Friend of
King George V and Queen Mary» — "VMepna BaoBcTByroimas repriorutsi PokcOyprekast; Hacnen-
nuua Hero-Mopka Gbita Gmskoit mompyroit kopons [eopra V u koposessl Mapuu' (1937).

Jlexcuueckas enununa «demoiselle» (Magemyasenb), 0003HAYArOIIAs MOJOAYIO Je-
BYLIKY, Yallle UCIOJIb3YyEeTCS B aMEPUKAHCKOW KaueCTBEHHOM Mpecce, a B MOMYISIPHOM Ipecce
CIIA wn BenukoOpuTaHum HE BCTPEUACTCS COBCEM. TakiKe CIIOBO OTCYTCTBYET B OPUTAHCKOM TOJI-
koBoM crioBape «Cambridge Dictionary», 4To orpaHMYMBAET apeajl €ro UCTIOB30BaHMs aMEpHKaH-
CKMM BapHaHTOM aHmiickoro s3bika. B razere «The New York Times» crmoBo «demoiselle»
MIPEUMYIIIECTBEHHO BCTpEYAETCs B Marepualiax, oTHocsmuxcs k nepuony 1870—-1990-x romos. Ha-
npumep, crarbst «The Holidays. Among the Jewelers» — 'Tlpa3znauku. BeiOop 10BeIMpHBIX TOgap-
koB' 1873 roma mocasieHa BBIOOPY POXKACCTBEHCKHUX IOMAPKOB M, B YACTHOCTH, FOBEIUPHBIM
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W3IeNMSM, TIOTOMY 9TO KaK[as JKCHINMHA, 10 MHEHHIO aBTropa, OyIeT UM paja: «... every
demoiselle burns with the desire to adorn herself with her first brooch and ear-rings» — "kaxxnast ma-
JIeMya3ellb TOPUT JKEJIAHUEM YKPACcUTh Ce0st CBOCH TIEPBOM OPOIIIBIO M CephraMu'.

EnuHcTBeHHOM JIeKCHYecKor eauHulield ¢ momeTon «literary», BcTpeuaronieics yaie
B KaueCTBEHHOM npecce BenukoOpuranuu, craio cinoBo «maiden» (aesa). B craree 2000 ro-
na B «The Guardian» «Travels with maiden aunts» — 'TlyTemecTBus ¢ He3aMy>KHUMH TETYIII-
KaM{' TOBOPHUTCS O TOM, YTO YMCJIO HE3aMY>KHHUX IMOXKWIIBIX JKEHIIMH B BpuTaHuu cHIbKaeTcs:
«Maiden aunts are dying out. Not from old age, but as a species» — 'HezamykHue TeTymku
BEIMHpatoT. He ot crapocty, a kak Bun'. [Ipu 3TOM, IO MHEHHIO aBTOpa, OOIIECTBY HEOOXOU-
MO TepecTaTh acCOIMUPOBATh UX C TPYOBIMU CTAphIMU JIEBAMH HIIM JyMaTh O MOKWJIBIX He3a-
MY>KHUX KECHITMHAX KaK O «KJIOHAX MHCC Maprum — mepcoHaxe NeTeKTuBoB Aratel Kpucrwy,
SIBIISIFOLIEICS] CTEPEOTUITHBIM 00Pa30M CTapoil JEBBI.

4. CpaBHenue pe3yabraroB [Comparing the results]

OOr11ee KOMMYECTBO TeHICPHO-MaPKUPOBAHHBIX SI3IKOBBIX €IUHHUII, BHISIBICHHBIX B CJIO-
Bapsix «Merriam-Webster» u «Cambridge Dictionary», cocrasmisier 87. KonmndecTBo ¢10B ¢ COB-
MaIaloIMMy 3HaueHusIMH — 19 (22%), uMeroT omnurs B TOJKOBAaHUU U ynorpebnenun — 51
(59%), oTcyTCTBYIOT B OpUTaHCKOM BapuaHTe aHDIUICKOTO s3bika — 17 (19%). Takum obpazom,
noutu 80% JIeKCUKH, MPEACTABICHHON B TOJKOBBIX CIIOBApSIX JIBYX JHATOMMUYECKUX BApUAHTOB
AHITIMICKOTO SI3bIKA, HE COBIMAJAET M0 TEM WJIM WHBIM MTapaMeTpaM — OTIMYAI0TCs 3HAYSHHUS, TI0-
MeThl, cdepbl ynorpebneHus. bolnpliyio yacTh IeHJIepHO-MAapKUPOBAHHOM JIEKCUKH, KOTOpas
BcTpeyaetcs B nipecce CLLIA n BenukoOpuranuu, HaunHast ¢ 1851 roga, cocTapisioT ClioBa, He
HMMEIOIIUE CTUIIMCTUYECKUX CIIOBapHbIX nomeT (89%). HamonHseMocTh Kareropui reHaepHo-
MapKupoBaHHOM siekcuku B CMU (B aOCONMIOTHBIX €MHUIIAX ) TIPEICTABICHBI B TA0IHILIE 3.

CnoBa ¢ momeroii «formal» 3aHUMaIOT HE3HAYUTEIBHYIO JIONIO T€HIEPHO-MapKUPOBaH-
HBIX €IMHUII, KOTOPBIE UCTIONB3YIOT aBTOpHI TekcToB CMI. B KauecTBe KimtoueBBIX OBLIM BBIJE-
JeHbl JiekceMbl «gentlemany», «madamy» (4,4%). bomnbliryto 4acTh reHaepHO-MapKUPOBaHHBIX
JIEKCHUYECKHX EWHHUII C TAHHOW TIOMETOH COCTABIISIFOT CJIOBA-00pAIIEHHS UITH CJI0BA, YKA3bIBAKO-
IIMe Ha COIMAJIbHBIN cTaryc uenoBeka. HecMoTps Ha TO 4TO 3a HUMHU 3aKperuieHa CTUIMCTUYE-
CKasi loMeTa «Oo(uIL.», aBTOPbl KAUECTBEHHBIX M3IaHUM M30eraroT yrnorpeOieH sl HEKOTOPhIX U3
HUX (B 4aCTHOCTH, cjoBa «mademoiselle»). Takue nekceMbpl UMEIOT IEHOPATUBHYO OIIEHOYHYIO
KOHHOTAIIMIO U YaCTO CTAHOBATCS MPEIMETOM MPOTUBOPEUMBBIX IUCKYCCHI O CBOEH CEeMaHTHKE.
HckiroueHneM CTaHOBUTCS LIUTUPOBAHUE UYXKOU PEUH B CTAThAX.

I'eniepHO-MapKUpOBaHHBIE CJIEHT M pa3roBopHas Jiekcuka (3,4%) UCIoNb3yroTCsl He
TOJIKO B TOMYJISIPHOW Tipecce, HO U B «kadecTBeHHOW». B «The Guardian» BbIsIBIEHO camoe
OO0JBIIIOE KOJMMUYECTBO CITyYaeB yMOTPEOJICHUS TAaHHOW KaTeropuu JISKCUKH, YTO MOXET CBUE-
TENILCTBOBATh O JKEJIAHWH JKYPHAIMCTOB INPUBJICYh BHUMAHUE YHMTATENICH K CBOMM Marepuaiam
3a CYET MOBBIIIEHHST YKCIPECCUBHOCTH Ta3€THOM peur. B KauecTBe KITFOYEBBIX SI3BIKOBBIX €/TH-
HUII TaHHOM KaTeTopuH JIEKCUKH BhIZeneHbl «blokey, «buddy», «dudey, «lady», «fellow», «guy».

['oBOpst 0 MpUYHMHAX PACTIPOCTPAHEHHUS CIIEHTa B COBPEMEHHOM aHTIIMHACKOM SI3BIKE, BaXK-
HO YTOYHHTH, 4TO UMeHHO CMMU cTanu maBHbIM (pakTopoM, 00yCIaBIMBAIOIIMM PACTYIILYIO TO-
MYJISPHOCTD TaHHOM KaTerOpUU JIEKCUKU. 3aMETHM, YTO HMCIOJIb30BaHKE aBTOpPaMU CTaTeil CIIOB
¢ mometamu «slang / informal» (cyeHr / pasr.) co3HaTensHO, HAMPaBIEHHO Ha TO, YTOOBI C/IEaTh
U3JIOKeHHEe Marepuaia Oolee )KUBbIM, HAIMISIHBIM, SMOLIMOHATIBHBIM, MIPHOIMKEHHBIM K pasro-
BOPHOI1 peun, /Il KOTOPO Takasi JISKCHKa SIBJISIETCS €CTECTBEHHON M MPUBBIYHOM.

EnuncTBeHHBIM COBOM C momeToit «opan.» (0,4%) crano «bastard», koropoe HaMHOTO
Yalre BCTPEUaeTcsl B «KaueCTBEHHOM Mpeccey, YeM B «IOomyssipHOi». Hanbomnbiee koamyecTBo
MIPUMEPOB C JAHHOW JiekceMoil Obu1o BbIsBIEHO B razere «The Guardian», uto oOycrnoBieHo,
HECOMHEHHO, IOTBITKAMU aBTOPOB NPHBJIE€Yb BHUMAHHE YUTATENs K MaTepHaty MOCPEACTBOM
WCTIONIH30BAHUS JICKCUKH CHIDKEHHOTO PETUCTpa, HEXapaKTEPHOTO JUT «KaYeCTBEHHOU TPECCHD).



Ma T. I0., Bparuna A. IT. / TuITJI, 2024, 10 (2), 79-92 89

I'ennepro-mapkupoBanHas Jekcuka ¢ momeron «old-fashioned» (ycrap.) (2,6%) Taxxe
PEIKO BCTPEYAeTCs] B COBPEMEHHBIX CTaThsX aHMIOs3bIYHbIX CMMU. Vcnons3oBaHue Takoi Jek-
CHKH TIPOTUKTOBAHO TEMOH MyOJMKAIIMK — TO HAIIMOHAJBHAS HCTOPHS M KYJIBTypa, U3MCHCHUS
B KM3HU COBPEMEHHOTO 00IIecTBa, 00CYX/IEHHE BOMPOCOB SI3BIKOBOM MOMUTUKHU U Ap. B kaue-
CTBE KJIFOYEBBIX CJIOB JAHHOW KaTe€ropuu JIEKCUKH ObLIH BhIAENEHBI «dandy» u «spinster.

Jlexcuueckue equHuIbl ¢ mometoil «literary» (0,2%) UCTIONB3YIOTCS B pa3IMUHBIX CTa-
ThAX KaueCTBEHHOW TPECChI PEXKE CIIOB C JAPYTUMH CIOBAapPHBIMHU MOMeTaMu. B momynspHoit
npecce KHIDKHAS JIEKCHKA MOYTH HE UCIOJIB3YeTCsl, MOCKOIbKY €€ PETUCTP HE COOTBETCTBYET
XapakTepy M3JIoKeHUs HHPopMmanuu B qaHHOM Buje CMU. B KadecTBe KITFOUEBBIX SI3BIKOBBIX
enuHuIl ObUTH BhIETeHbl «maideny, «demoiselle», «dowager.

Tao6numa 3. Kareropun renaepHo-MapKupoBaHHoii Jekcukun B CMHU
[Table 3. Categories of gender-labeled vocabulary in the media]

CMMU Beaukodoputanuu CMHU CIIA

Jlekcuyeckue eTMHUIBI ¢ TOMeTOii «offensive» (ockopOuTebLHBIE)

«The Guardian»: 11400 «The New-York Times»: 3270
«The Sun»: 449 «BuzzFeed Newsy: 425
11849 3695

Jlekcnueckue enmHUIbI ¢ omMeTol «slang/informal» (ciaenr)

«The Guardian» 1563412 «The New-York Times» 710555
«The Sun» 162200 «BuzzFeed News» 61450
1725612 772005

Jlekcnyeckue eInHUIBI ¢ momeToii «old-fashioned» (ycrapesiiue)

«The Guardian» 7416 «The New-York Times» 7997
«The Sun» 2297 «BuzzFeed Newsy» 125
9713 8122

Jlekcuyeckue eqTMHULBI ¢ moMeToil «formal» («odui.»)

«The Guardian» 802460 «The New-York Times» 875235
«The Sun» 162604 «BuzzFeed Newsy» 22275
965064 897510

Jlekcnueckue eqMHUINBI ¢ TOMeTol «literary» («inrep.»)

«The Guardian» 43864 «The New-York Times» 28260
«The Sun» 4093 «BuzzFeed News» 260
47957 28520

Marepuanst CMU cBugeTensCTByoT, 4To Hekotopble ['MJI, He uMerole CTUINCTH-
YECKUX MOMET B CJIOBApAX, CEroJHs MPUOOPETAIOT MO BIUSHUEM SKCTPAIMHTBUCTUYECKOTO
KOHTEKCTa HOBbIE, OTPULIATEIbHBIE IMOIMOHAIBHO-0LIEHOUHbIE KOHHOTaluu. KoHHOTanum He
OTPaHUYUBAIOT UCMOJIb30BaHUE JAHHON KaTEerOPUU JEKCUKH B PEUYH, HO JIOJIKHBI YUUTHIBATHCS
B npouiecce nepesona. K uncny takux JIE moxxHo otHecTH cioBa «dude» u «lady.

[Tomy4yeHHble JaHHBIE MO3BOJSIIOT CIENarTh BBIBOA O TOM, YTO aBTOphI TekcToB CMU
CHIA u Benukobputanuu n30eraroT yrnorpedaeHus JH0ObIX CIOB C KOMIIOHEHTOM «womany,
€CJIM OHM MOTYT OBbITh BOCHPUHSTHI KaK OCKOPOUTEbHBIE TI0 OTHOIICHHIO K >KEHIIMHE, HEe3aBU-
CHUMO OT TOI'0, €CTb JIU COOTBETCTBYIOIINE ITOMEThI B TOJKOBBIX CIIOBAPSIX. SI3bIKOBBIE €IMHHIIBI
«spinster», «mademoiselley n «maiden» NMpakTHYECKH HE BCTPEUAIOTCS CETOMHS B ITyOIMYHON
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pe4H, MOCKOJIbKY TPAHCIUPYIOT OTPUIATEIbHbIE TEHACPHBIE CTEPEOTHUIBI, U TAKKE HE JOJKHBI
OBITh UCTIOJIL30BAHBI B TIPOIIECCE MEPEBO/IA, B YACTHOCTH, C PYCCKOTO HAa AaHTITMICKUIN SI3BIK.

5. 3akimouenne [Conclusion]

B xone uccnenoBanus ObLIM BBISBICHBI CXOJICTBA U OTJIMYUS B CEMAHTHKE T€HICPHO-
MapKUPOBAaHHBIX SI3BIKOBBIX €IWHUI] C KOMIIOHEHTOM «many / «woman» B THaTONMNYECKUX Ba-
pUaHTaxX aHMIMHCKOTO SI3bIKa — OPUTAHCKOM M aMEPUKAHCKOM — Ha MaTepualie TOJIKOBBIX OH-
naiiH cnoBapeil «Cambridge Dictionary» u «Merriam-Webster Dictionary». OTu cxoacrsa u
OTJINYMS MO3BOJISIOT MOJIYYUTh MPEACTABICHUE O TOM, KaKH€ I'€HJEpPHO-MapKUPOBAaHHbIE €11~
HUIBI ABJISIOTCS MPEANOYTUTENBHBIMY, 8 KaKHe — He)KeIaTeIbHBIMU, U MOTYT OBITh BOCIIPUHS-
ThI KaK OCKOPOUTENIbHBIE B ITpOLecce OOIIEHUS.

[TonmyueHHble aHHBIE OBUIM HCIOJIB30BAaHbI Jjajiee B IPOLECCE aHaIM3a CTared JieK-
TPOHHBIX BEPCUN MOMYJISIPHBIX W KauecTBeHHBIX razeT CIIIA u BemukoOpuranuu, mpoBeneHo
ux cpaBHeHue Ha Marepuaine 100 crareld. b0 BBIABICHO, YTO OOJBIIYIO YaCTh MCIOJb3Ye-
Mmoii B mpecce CIHA n BenukxoOpuTaHUM TEHAEPHO-MAPKHUPOBAHHON JIEKCUKU COCTABIISIFOT
CJIOBa, HE MMEIOIIME CTHIIMCTUUECKHUX CIOBapHbIX nmomeT. CroBa ¢ mometoil «formal» ucromns-
3yIOTCSl aBTOPAaMH KaK B COBPEMEHHBIX, TaK M B CaMbIX PaHHUX MyOIMKAIMSIX KaueCTBEHHOU
IIpeCChl, TOI/IAa KaK B MOMYJISIPHOM Mpecce TaKue CJIoBa MCIIONIb3YIOTCS peaKo. JJomycTumMbiM Ha
CETOJHSIIHUNA JIeHb SIBIISIETCS MCIOJIb30BAHNE T€HIEPHO-MAPKUPOBAHHBIX CIIEHTM3MOB U pa3-
TOBOPHOM JIEKCUKH HE TOJBKO B MOIYJISIPHOM MpECCce, HO U B KAYECTBEHHOM.

CMU moarBepkKIalOT CTAaTyC TeHACPHO-MAPKHUPOBAHHOW JIEKCUKHA C MOMETO «old-
fashioned» kak peako ucmonbpzyemoit. OQHON W3 MPUYHH PEIKOTO YIIOTPEOICHHS SBISETCS TO,
YTO 3a4aCTYIO CJIOBA C JAaHHOM IMOMETON MOXKHO OTHECTH K Kareropuu «offensivey.

Jlekcnyeckne eaAMHUIBI ¢ TOMEeTOH «literary» MCHONB3YIOTCS B PA3IMYHBIX CTAThAX Ka-
YECTBEHHOM IPECChl pexke CIOB C APYTUMH CIOBAapHBIMHU IOMETaMH, B MOMYJSPHOHN IMpecce
TaKHUEe CJI0BA IOYTHU HE UCHOJb3YIOTCA. JlomycKaeTcs UCIOIb30BaHUE IEHIEPHO-MAPKUPOBAH-
HBIX JIGKCHYECKUX €IMHHII C TIoMeToi «offensive» kak B Ka4yeCTBEHHOH, TaK W MOIYJISIPHON
Ipecce B cyyae HUTUPOBAHUS UyKOM peyn.

Ceituac Takue JIE kak «mademoiselle», «spinster», «gentlewomany, «maideny,
«tomboy», «fishwifey, «ingenue» He COOTBETCTBYIOT TEHACHIUHU K MOJUTHIECKON KOPPEKT-
HOCTH, TIO3TOMY UX CJIeyeT U30erarb B MpoLecce MEKbA3bIKOBOM KOMMYHHUKAITUH.

I'enepHO-MapKUpPOBAHHAS JIEKCHKA BBINOJIHIET OPUEHTUPYIOLIYIO (DYHKLHIO B IPO-
1ecce BOCIPHUATHUS TEKCTa, OHA «coo0IIaeT HH(YOPMALIHIO O TOM, KaK B COBPEMEHHOM aHIIO-
S36IYHOM OOIIECTBE PACHPEIEINIAIOTCS TeHJEPHbIE POJIM, KaKHe CJIoBa C KOMIIOHEHTOM
«many / «womany UMEIOT OIMHAKOBBIC 3HAYCHUSI B OPUTAHCKOM M aMEPHUKAHCKOM JTHATONNYe-
CKHX BapHaHTaX aHIJIMICKOIO s3bIKa, KAKME €IUHUIIbI OTCYTCTBYIOT B OJIHOM W3 BapHaHTOB,
KaKue OTJIMYAIOTCS CBOCW CEMaHTHKOW. 3HaHHME OCOOEHHOCTEHW ymoTpeOJeHus CIOB M 3a-
KPEIJIEHHBIX 3a HUMU OLICHOK OKa3bIBAETCS BAJKHBIM JJI1 MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHMKaIUH,
oOecrieunBasi aIeKBaTHOCTb BOCIIPUATHS U UHTEPIIPETALMU PEUEBBIX COOOIIEHUI TpUHaJIe-
YKaIIUM pa3HbIM JMHTBOKYJIBTYpPaM SI3bIKOBBIX JTUYHOCTEH.
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